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A GREEK EPITAPH FROM NUBIA REDISCOVERED

FIRST MENTION of the text published below is found in a report by
. Almagro, R. Blanco Caro, M. A. Garcia Guinea, F. Presedo Velo,
M. Pellicer Cataldn and J. Teixidor on the “Excavations by the Spanish ar-
chaeological mission in the Sudan, 1962-1963 and 1963-1964”, appearing in
Kush 13 (1965) 78-96, esp. 94-95 + pll. XXI b & c. The stele is reported to
have been found at Ad-Donga (North Argin), 11 km north of Wadi Halfa,
West Bank of the Nile, in Area A-III, located beyond the tell, nearly half a
kilometre from the Nile, where it was found 7z situ in a thin wall. In this
report the text is stated to be dated to Martyrs era year 809. This indica-
tion, however, now turns out to be erroneous and misleading, as the text is
dated after the era of Diocletian. In fact, it presents one of the latest attes-
tations of the use of this era in an inscription. After this first mention of
the stele it was mentioned another time in an article by J. Teixidor, M. A.
Garcia Guinea and E. Van den Eynde Ceruti, “El poblado medieval cristia-
no de Ad-Donga (Argin Norte, Sudan)”, Sautuola: Revista del Instituto de Pre-
historia y Arqueologia Sautuola 5 (= Estudios en Homenagje al padre Carballo, San-
tander 1986-1988), pp. 271-287, esp. p. 282. In the short description of the
stele the additional information is given that the stele was found on January
13th, 1964, in the crossing of well built walls, very close to the external wall
of ‘zone VT’ (sic, S.T.T.— K.A.W.), and that its character is funerary.
After these first reports, the stone simply went ‘missing’ for a long time,
i.e. there apparently never appeared a full publication. By chance the
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authors of this contribution happened to discuss the subject of its present
location during a congress on Arabic papyri (!) organized at the Nether-
lands-Flemish Institute in Cairo, March 2002; we are most pleased to
publish here this interesting text which became ‘submerged’ for too long a
time. The inscription is now kept in the Museo Arqueologico Nacional at
Madrid, under the inventory number 1980/103/1. We are most grateful to
the Museum’s curator in charge, Ms M* Carmen Pérez Die, for kindly per-
mitting us to publish this text, and to Ms A. Torija (CSIC, Madrid), who
helped us most efficiently with taking a photo.

For the Greek text of the stele under review cf. in particular various
similar inscriptions in I. Faras IV, SB IV 7432, V 8763 (1157) and III 6035 =
8765 (1181); the latter text was recently republished with an extensive com-
mentary by E. Bernand, Inscriptions Grecques d’Egypte et de Nubie au Musée du
Louwvre, Paris 1992, nr. 115 (pp. 169-174); cf. also A. Lajtar “Bemerkung zu
einem christlichen Epitaph aus Nubien im Louvre”, ZPE 98 (1993), pp. 245-
247. We refer to this re-edition below as ‘I. Louvre 115’.

The dimensions of the stele are: outer frame (h.) 46 x (w.) 28 cm; inner frame: 35 x 19 cm.
Margins: at the top 4.5, at the left 4, at the right 5, at the bottom 4-6 cm.
Thickness of the stone slab: ca. 8 cm.

In the top margin one finds:

A(vokAnTiavod)
Yok dl odwdiiglte iR

Then the main text in the inner frame proceeds with

2 6 B(eo)s Tawv m(evp)drwv (kal) md-
oms capkds, 6 Tov Bavartov

4 karapyfoas (kal) Tov Adnv ka-
ramarioas kal {wny 7O
KOGWW XAPLOAUEVOS, Avd-

X

mavoov TNV Yuxnv ToV

8 800Adév cov Kooud ™ ABpaau év
v \ \ \ > /
(kat) Toaak (kat) Takwp év Tomw moLs
ki / 3 L AR | ’ ’
avapiéews, évr’ amédpa KOA

0dvvn (kat) Avmy (kal) oTevayu-



A stele from Ad-Donga (North Argin)
Museo Arqueologico Nacional in Madrid inv. no. 1980/103/1
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12 6s. ITav apapryua mpayev
Adyov 1) €pyov kara dudvor-
% a ws povos dyalos kai pild-
v(fpwm)os cvvywpioov, 671 0dk €o-
16 1w av(fpwm)os (6s) {foerar (kat) ody apu-
aprioer. TV yap €l pévos 0(ed)s,
mdons duaptias ékTwy
UTTAPYELST OLKALOGUVT) GOV
20 dukar)ootv eis Tov al{@yva, k(Dpue,
6 Adyos cov aAbewa ov yap
avdmravoov T Yuxny Tov
800A6v cov Koopa Zevn-
24 raluny s Lwis av-
700 008. ITaywv ks
Nuépa: ZapPfarwy.
 T'évwyro. Apiy.

7-8, 22-23. 700 Sovdov cov | 10. &0’ | 12. mpaxfév | 13-14. Siavoiav
15. ouyxdpnoov | 18. ékros | 20. dukaroatvn | 24. (ra. €m) mis Lwis | 27. ['évoiro

In the LH margin, opposite lines 12-14, there is a 5-pointed star.
In the RH margin, opposite lines 6-9 one should read: *év xéAmous

The main text of the inscription is a rather vulgar copy of the Greek text of
the ‘Prayer for the dead’. In order to facilitate comparison between the two
texts we print below the Greek text of this prayer in the Euchologion sive
rituale Graecum (ed. J. Goar, Venice 1730; repr. Graz 1960), in the same lay-
out as found on the stele from Nubia:

¢ \ -~ 4 \ 4
6 Oeos TV TvevpudTwy Kal TA-
ons oapkés, 6 Tov Bavarov
4 \ 4
katamarioas Tov dudfolov ka-
rapyfoas kal {wny 1@
KOouW oovV dwpPnNOduevos, avTos KUPLE, Avd-
\ \ -~ 7’ / } 4
mavaov TN Yuxny 1700 kekowunuévov dovdov gov N.N. év
/ -~ 3 /7 > / » kd /
Témw XA0€pD, év Témw dvayhiéews, évba amédpa
68vvn, A\Umn Kkal oTevayu-
4 -~ € ’ \ bl 3 -~ /
os. I1av dudprmua 76 map’ avrod mwpaxbév,
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bl ’ N ¥ " 7
€v Aoyw 1) €pyw 1) Suavoi-
a, ws dyalos kal dula-
\ 7 o bl »
vOpwmos Oeos ovvydpnoov, 671 0vKk €o0-
Tw avBpwmos Os {foeTar kail ody au-
apTioe. 2V yap povos
€kTOS duapTias,
€ 4 / > \ 3~
1) Stkatootvy cov dikatoovvy €is Tov alwva,
f SR 4 ’ > / 4 \
kat 6 Aéyos oov aAnbewa, oTL OV
el 1 dvdotaos 1) {wn kai 1) Avdmavols ToU Kexoyunuévov

dovAov cov N.N.

The text of the prayer is closed off by a formula which is not present on the
. . JOR | \ 4 -~ \ \ \ ’ bl /

stele under review: Xpiore 6 Oeos fuav. Kal ool v 8éav dvaméumopev

o 70 avdpxw ocov Ilatpi, kai 7@ mavayiw kal dyabw kai {womoid

oov [Ivevpati, viv kal del Kal €ls TOUS al@vas TOV aldvwy, auiv.

A translation of this prayer was presented by J. F. Oates in JEA 49 (1963),
p. 166:

God of spirits and all flesh, You who have trod under death and have
rendered ineffectual the devil, and have given life to Your world, rest
the soul of Your departed servant (NAME) in a place of verdure, in a
place of refreshment; therein grief, pain, and mourning have fled.
Pardon every sin done by him in word, or deed, or thought, since You
are a good God and love mankind, because there is no man who will
live and will not sin. For You alone are outside of sin, Your justice is
justice for ever, and Your word is truth, because You are the resur-
rection, the life, and the repose of Your departed servant (NAME),
Christ our God, and to You we send up glory with Your everlasting
Father and the all-holy and good and life-giving Spirit, now and always
and for ever. Amen.

Commentary

1. Year 809 of the era of Diocletian corresponds with 1092/1093. For this era
(coterminous with the era of the Martyrs) cf. in latest instance Chapter 8 in
R.S. Bagnall & K. A. Worp, The Chronological Systems of Byzantine Egypt (2ed.)
(forthcoming).

2. Probably there was originally a dash on top of the letters IINATQN (=_mv(e-
vp)atwy), like elsewhere on top of nomina sacra (cf. NOZ, ANOZ, and 62 in
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4-5.

9-10.

12-14.

17719,

20.

290

23-24.

25.

26.

1. 15-17), but at this point the frame carving of the stone ends, and the stone’s
surface is now very eroded.

Note the inversion of the participles vis-a-vis the prayer text; according to E.
Bernand this is common in such texts from Nubia.

xapioduevos instead of dwpnoduevos is, according to PHI CD-ROM # 7, at
this point the normal verb in Christian inscriptions from Nubia.

Note the initial omission of the év xdAmots phrase and its being added after-
ward (see below, note on the RH margin). On the frequent use of this phras-
ing, see 1. Louvre 115.8n.

Here only the third element of the most elaborate formula found in such
stelae, i.e. év Tomw PwTEwd, év TOTW YAoEPD, év TémwW TS Avayiews is
given; this is not quite normal, see I. Louvre 115.9-10n.

The regular prayer text was Ilav audapryua 70 map’ adrov mpaylév, év Ad-
yw 1) épyw 7 dwavola, ws dyalos rkai dddvlpwmos Oeos, ouvywpnoov, but
the stonecutter lost track of it; instead, he presents the accusatives Aéyov 7
épyov, uses aprepositional construction kara dudvoialv),inserts uovos before
ayabés (anticipating the same word in . 17) and omits the word @eds (insert-
ingitin l. 17).

The stele contains two statements put asyndetically next to each other (‘Zv
yap € udvos O(ed)s, mdoms apaprias éktwv [l. éxtos] dmapyers), whereas
the prayer has only one (X yap udvos éxros apaprias).

One could argue that ke = «(Upt)e stands in fact for kai, like the prayer has
kal before 6 Adyos.

The reading of ydp is uncertain, but the phrase 60 yap avdmavoov finds paral-
lels in I. Gr. Chr. Eg. (ed. G. Lefebvre) 666.21 and I. Louvre 115.19.

We do not know of another attestation of a personal name ZevyraAuny (we
have considered the alternative reading ZevnroAuny); it is remarkable that
this name does not occur already in 1. 8. In itself, Egyptian personal names in
Zev- are predominantly female, but there are a few attestations of male Egyp-
tian names in Xev- like Zevovfios (cf. F. Preisigke, Namenbuch) and they ap-
pear also in Coptic (cf. W. Brunsch, “Index zu Heusers Personennamen der
Kopten”, Enchoria 12 {1984}, p. 150); therefore, there is no need to reckon with
Kosmas being an dwdrwp (= ‘a son without a legal father’). Unfortunately, we
ourselves could not devise an Egyptian or Nubian ‘model’ name for the Greek
transcription found here. In a private communication Adam Lajtar (Warsaw)
suggests to read Zevy Tadunv (for TaAuw), in which the second element
would refer to the city of Talmis (Kalabshah) in North Nubia, while Yevy
could have been a title or an office: "someone of Talmis".

Pachon 26 = 21.v, hence the date of the inscription is 21.v.1093 (cf. above, note
to L. 1). Indeed, this date corresponds with a Saturday (cf. V. Grumel, Lz Chro-
nologie, 316).

Occasionally, one finds 7a XafBara (pl.) in Greek, cf. G.W.H. Lampe, Pa-
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tristic Dictionary, s.v. We think, therefore, that a reading nuépa ZaBBarw{v}
is unnecessary.

27. Before yévoiro there may be a trace of a letter, but we have not been able to

read it and maybe the trace is only a phantom. For yévocro at this point in
the inscription (with Au7v) see I.Gr.Chr.Eg. 237.11 (Near Sohag?) and 665.25
(Nubia).

Right hand margin: no doubt the stonecutter added the lines in this margin as
an afterthought, after he noticed his omission of év xdéAmocs in 1. 8; for some
unclear reason he inverted the position of the syllables xoA and 7ots. The use
of the asterisk in an inscription is remarkable; for an epigraphical parallel for
this uncommon usage our colleague Dr Jacques van der Vliet (Leiden) kindly
refers us to Faras IV. Inscriptions grecques chrétiennes, (ed. J. Kubinska), text nr.
9, p. 41 pl. 10, where one finds in the bottom margin (Il. 24-25 of the text on
p- 42) two times “+fuépa’, where these crosses/asterisks refer to identical signs
in the main text, in l. 21 before 7, and in L. 22 after i (cf. Kubinska’s text
10.27-28, where one should take @ap(novli) fjuépa 8 together). For the use of
the asterisk in Greek literary papyri cf. K. MacNamee, Sigla and Selected
Marginalia in Greek literary Papyri (Bruxelles 1992; = Pap. Brux. 26), p. 9 n. 4;
originally it was used by the famous ancient philologist Aristarchus of
Samothrake in order to mark genuine Homeric lines found incorrectly
elsewhere in the Homeric poems, later it acquired various different uses; cf.
A. Gudeman in RE XI cols. 1921-1923, sub “Kritische Zeichen”.
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